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and loading platforms or equipment involved in disposal at sea
activities.

chargement et à bord de toutes les plates-formes et de tous les
bateaux-remorques ou matériel servant aux opérations de dragage
et d�immersion en mer.

11.3. The fee prescribed by the Ocean Dumping Permit Fee
Regulations (Site Monitoring) shall be paid by the Permittee in
accordance with those Regulations.

11.3. Le titulaire doit payer le droit prescrit en vertu du Règle-
ment sur les prix à payer pour les permis d�immersion en mer
(surveillance des sites).

11.4. Contact must be made with the Canadian Coast Guard,
Regional Marine Information Centre, regarding the issuance of a
�Notice to Shipping.� The Permittee should contact the Regional
Manager, Regional Marine Information Centre, 2380-555 West
Hastings Street, Vancouver, British Columbia V6B 5G3, (604)
666-6012 (Telephone), (604) 666-8453 (Facsimile), RMIC-
PACIFIC@PAC.DFO-MPO.GC.CA (Electronic mail).

11.4. Le titulaire doit communiquer avec la Garde côtière ca-
nadienne, Centre régional d�information maritime, au sujet de la
délivrance d�un « Avis à la navigation ». On doit communiquer
avec le Gestionnaire régional, Centre régional d�information
maritime, 555, rue Hastings Ouest, Pièce 2380, Vancouver
(Colombie-Britannique) V6B 5G3, (604) 666-6012 (téléphone),
(604) 666-8453 (télécopieur), RMIC-PACIFIC@PAC.DFO-
MPO.GC.CA (courriel).

11.5. Any enforcement officer designated pursuant to subsec-
tion 217(1) of the Canadian Environmental Protection Act, 1999,
shall be permitted to mount an electronic tracking device on any
vessel that is engaged in the disposal at sea activities authorized
by this permit. The Permittee shall take all reasonable measures to
ensure there is no tampering with the tracking device and no in-
terference with its operation. The tracking device shall be re-
moved only by an enforcement officer or by a person with the
written consent of an enforcement officer.

11.5. Il est permis à tout agent de l�autorité désigné en vertu du
paragraphe 217(1) de la Loi canadienne sur la protection de
l�environnement (1999) d�installer un dispositif de surveillance
électronique sur tout navire qui participe aux activités de charge-
ment et d�immersion autorisées par le présent permis. Le titulaire
doit prendre toutes les mesures raisonnables pour s�assurer que ni
le dispositif ni son fonctionnement ne soient altérés. Le dispositif
ne peut être enlevé qu�avec le consentement écrit de l�agent de
l�autorité ou par l�agent de l�autorité lui-même.

11.6. The Permittee must submit to the Regional Director, En-
vironmental Protection Branch, within 30 days of the expiry of
the permit, a list of all work completed pursuant to the permit, the
nature and quantity of material disposed of and the dates on
which the activity occurred.

11.6. Le titulaire doit présenter au directeur régional, Direction
de la protection de l�environnement, dans les 30 jours suivant la
date d�expiration du permis, une liste des travaux achevés con-
formément au permis, indiquant la nature et la quantité de matiè-
res immergées, ainsi que les dates auxquelles l�activité a eu lieu.

B. J. O�DONNELL
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l�environnement
Région du Pacifique et du Yukon

B. J. O�DONNELL
[15-1-o] [15-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L�ENVIRONNEMENT
CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE

L�ENVIRONNEMENT (1999)
Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of

Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, the conditions of Permit No. 4543-2-06140 are
amended as follows:

Avis est par les présentes donné que, aux termes des disposi-
tions de la partie 7, section 3, de la Loi canadienne sur la protec-
tion de l�environnement (1999), les conditions du permis no 4543-
2-06140 sont modifiées comme suit :

  3.  Term of Permit: Permit is valid from May 31, 2002, to Octo-
ber 28, 2002.

 3.  Durée du permis : Le permis est valide du 31 mai 2002 au
28 octobre 2002.

  5.  Disposal Site(s): Miscou Harbour: Expanded area bounded
by the following coordinates: 47°53.28′ N, 64°30.89′ W;
47°53.03′ N, 64°31.93′ W; 47°53.10′ N, 64°31.39′ W; 47°53.11′
N, 64°31.39′ W; all NAD83, as described in the modified site
plan submitted to Environment Canada on March 27, 2002.

5. Lieu(x) d�immersion : Havre Miscou : Zone élargie bornée par
les coordonnées suivantes : 47°53,28′ N., 64°30,89′ O.; 47°53,03′
N., 64°31,93′ O.; 47°53,10′ N., 64°31,39′ O.; 47°53,11′ N.,
64°31,39′ O.; tous NAD83, tel qu�il est décrit sur le plan de site
modifié soumis à Environnement Canada le 27 mars 2002.

12.  Requirements and Restrictions: 12.  Exigences et restrictions :
12.11. Dredging and disposal will be permitted 24 hours per

day from May 31 to June 30, 2002, using silt curtains, unless
further testing requested by Environment Canada indicates that
they are not necessary, and monitoring agreed to are done.

12.11. Les opérations de dragage et d�immersion seront permi-
ses jour et nuit du 31 mai au 30 juin 2002 en utilisant les filtres à
limon, à moins que les échantillons additionnels demandés par
Environnement Canada indiquent qu�ils ne sont pas requis, et que
la surveillance convenue ait été exercée.

12.12. No dredging and disposal will be permitted from July 1,
2002, to August 31, 2002.

12.12. Les opérations de dragage et d�immersion ne seront pas
permises entre le 1er  juillet et le 31 août 2002.

12.13. Dredging may commence on a 24-hour basis from Sep-
tember 1 to October 27, 2002.

12.13. Le dragage peut être effectué jour et nuit du 1er  septem-
bre au 27 octobre 2002.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l�environnement
Région de l�Atlantique

K. G. HAMILTON
[15-1-o] [15-1-o]
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